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Üks unustatud ^alandlik samm 
C, R. Jakobsoni surmast 50 aastat 

cc 

H iljuti alles oli see päev, mil pal-
juis paigus peeti mälestusaktuseid 
C. R. Jakobsoni 50-aastase surma

päeva puhul. Tuletati kadunu teeneid 
meele mitmesugustelt aladelt. Ent kah
juks unustasid teatriringkonnad, et on 
olemas üks õige vana näidend, esimesi 

eestikeelseid näidendeid üldse, milline 
kuulub samale mehele ning millise la
vale toomine tema autori mälestuspäeval 
oleks vääriline austus olnud nii mälesta-
tavale kui ka meie omateatri mõistele 
üldse. See vana näidend kannab päälkirja: 
„Arthur ja Anna" ehk „vana ja uue aea 
inimesed". Üks rõõmulik näitemäng 3 jaos. 
Luuletand G. Linnutaja." 

Sama Linnutaja, alias Jakobson, kirju
tab prohvetlikult oma näidendi eessõnas: 
„Näitemäng tahab neile äratuseks olla, 
kes rikkama luuletuse annetega sest või
dujooksust osa võivad võtta, kellega see 
alandlik samm hakkatust teeb." 

Kas polegi praegune algupärandite pa
lavik selle „alandliku sammu" prohvetlik 
järelmäng? 

Jakobsoni unustasid ta mälestuspäeval 
teatriringkonnad viimaseni. Ent kas po
leks „Arthur j a Anna" sel päeval olnud 
kahekordseks tõmbetükiks: noortele — kir-
jandusajaloolikult ja vanadele — kui möö-
dund päevade mälestuste äratamine., .?! 

Otsime tihti juubeleid võõrastest ajalu
gudest, et pidutsemistega mitmekesistada 
oma igapäevast halli elu, unustades oma, 
ligidalseisva... 

Iga esimene samm määrab lehekülje 
ajaloos, elus. Ja sellise tähtsuse omab ka 
Jakobsoni unustatud „alandlik samm". 

P. Liüde. 
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Kevad mõtteid 
Humos 

Kevad läheneb . . . 
Elavam pidude hooaeg tuleb, aga möö

dub jälle Õige kiiresti, kui mööduvad su
viste pühad. Algab pikk kibe suvine töö
aeg, mis maategelaste ja asjaarmastajate 
näitlejate mõtted eemale viib pidevast 
teatritööst. 

Sellele suvisele vaheajale peaks maa-
näitlejad ettevalmistuma. Juba nüüd, 
varakevadel, peaks nad paraleelselt ole
viku repertuaarile õppima suvist reper
tuaari. Ehk valima oleviku mängukavva 
menukamaid ja läbilöönumaid näiden
deid, et neid suvel saaks korrata uuesti. 
Ka möödund ettekandeist võiks läbilöö
numaid uuesti üles soendada. 

Tuleb kõigiti säästa suviseks hooajaks 
energiat! 

* 

Kevadrepertuaar? 
Kas siin mitte ei tuleks toimida loogi

liselt, vastavalt ilmastikule, kevadrõõmu
dele, looduse ärkamisele, meeleoludele...? 
Kas siin mitte ei tuleks mööduda draa
mast j a sügavhingelisest, sirutades kae 
kergele, elurõõmsale, elujaatavale. Draama, 
lõbus farss, hurmav operett, südamlik 
laulumäng — milline köidab neist roh
kem? Mida kirevam ja kergem kevad
repertuaar ning mida rohkem ta seotud 
lõbusa laulu ja muusikaga, seda rohkem 
ta vastab massi kevad-psühholoogiale ja 
köidab meel i . . . 

Ent näitleja ise? Tema moraalne 
tasu ? 

Pika sügise ja talve on ta annud oma 
energiast vaimutoitu publikule. Ka tema 
meeleolude allikat tuleb hoida värskena 
ja elurõõmsana. Kuivõrt on maal näite
trupid sisemiselt seotud ? On nende kes
kel valitsemas seltsimehelik-sõbralik trupi 
meeleolu ? 

Kevad tuleb — kas ei peaks näite
trupid oma töö lõpul hoolitsema ka endi 
meelelahutuse eest? 

Kuidas korraldada sellist meelela
hutust? 

Kevad on rännakute aeg. Pühapäe
vad kutsuvad vabaduse ja päikesega. Üks 
lõbus ühemeelne sõit külla naabriselt
sile, võõrusetendusele... On see nii või
matu?! Kokkuleppel naabriseltsidega ei 
tohiks hirmutada ka majanduskulu. Mõni 
läbilöönd näidend, lõbus meeleolu ja 
laul — see tooks värskust võõrasse ümb
ruskonda ja rohkem veel näitlejasse en
dasse. See oleks kauneim tasu tehtud 
töö eest! 

Rohkem sisemist ühtlust, soojust ja 
traditsiooni näitetrupi siseellu. Kas sel
lest vast ei sõltugi töö tulemused ja väär
tused?! 
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Goethe kui inimene, kunstnik ja teatrimees 
Tema 100-a. surmapäeva puhul 

„Õilis olgu inimene, abistaja ja hää, vaid see 
üksi eraldab ta kõikidest teistest olevustest." 

J. W . G o e t h e . 

„Suurim õilishing, kes kunagi eland päikese 
all", nii on keegi kord öelnud Goethe kohta. Tõe
poolest on ka see suurvaim neid väheseid, mil
lised tähendavad inimtunnete ja mõtete hari

punkti. Nagu jõesooned oma vee saavad alli
kaist ning uhtuvad meresuus võimsaks vooks, 
nii voolasid ka Goethe alati noore ja otsivasse 
hinge tema ümbruskonna ja selle eluavalduste 
õilisosad, muutudes sääl vägevaks andeleegiks. 
Tema lüürilise hinge helisemistes oli kaalukam 
osa naisel, kes, vastu tavalikku, ei mõjund te
masse naiselikkusega, vaid õrnuse ja emalikku
sega. Goethet ei mõjustand niivõrt kodumaa, 
patriotism ega ümbrus , kui just hingeline tarve 

kõrgemale tõusta oma ümbrusest. Ta seisis 
maisest kõrgemal, seepärast ta ei saand ka lugu 
pidada massist. Isegi rahvuslikud liikumised, 
mis olid tollal sihitud Prantsusmaa vastu, jätsid 
ta külmaks. Goethe sai vaid hinnata seda, mis 
elab jumalikes jõududes ja nende kandjais. (Üks 
tema lemmikuid oli ju prantslane, seega rahva 

vaenlane — Napoleon.) Ta ei saand olla vai
mustatud hetkest, vaid sellest, mis kisub igaviku 
poole, sellest, mis heliseb kaunimalt, kui iga
päine hall e l u . . . Elu ja looduse jumalikud aval
dised võlusid Goethe igakülgselt, seepärast näe
megi teda töötamas nii luuletajana, kriitikuna, 
filosoofina ja teadusmehena. Veimaris juhib 
ta suure kunstilise andekuse ja osavusega teat
rit, pannes sinna kogu oma tõekspidamise juma
likust ilust ja kunstide harmooniast. Seejuures 
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ei langend Goethe eluosa teatrile mitte juhusli
kult, vaid sisemisest äratundmisest. Ta ütleb 
ju ise, mida arvab teatrist kui kunstist: 

«Lavakunstis on poeesiat, on maalikunsti, 
näitekunsti ja mis kõik veel. Kui kõik need 
kunstid ja õilsused nooruse ja iluduse poolt 
ühel õhtul ettekantuna avaldavad oma mõju, 
siis on see ju pidu, mida ei saa võrrelda 
ühegi teisega." 
Teoreetilises kui ka praktilises lavakunstis 

oli Goethe omaaja reformaator. Oleme lugend 
tema teatris valitsevast korrast kui ka kunsti
lisest väljaõppest. Teame, et ta taktikepp käes 
juhtis lavainimeste hääldamist ja et ta kriidiga 

lavapõrandale määras ette kõik täpsed käigud. 
Kõnekunst, retoorika, liikumisekunst, laul, näite
kunst, see pidi laval kujunema ühiseks harmoo-
niliseks-kunstiilseks tervikuks. Selline suur ära
tundmine ergutas Goethe lavatööd. 

Ja see sisemine suur äratundmine ongi viind 
Goethe ta lavaloomingus klassilisile tagamaile, 
on temast teind vaimuinimese, kelle sära kau
gele tõuseb üle oma rahvuse ja üle tõttavate 
aegade. 

Meiegi, lavainimesed, tuletame meele Goethet 
kui õilist inimest, suurt kunstnikku ja ideaal
set teatrimeest.. . 

][ nr 
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Väikelava reshiiküsimus 
B. Kangferman 

(Järg.) 

Igal näitejuhil on oma lava mõõdud 
teada. Nende mõõtude piirides teeb ta 
ka lavaplaani ja määrab ära tarvismineva 

mööbli. See on muidugi raske, siinkohal 
nii lavaplaani kokku seada, et ta rahuldaks 
kõikide lugejate eelarvamisi, kuna meie 
maalavadel pole seni vähematki ühtlust 
mõõtude suhtes. Kuid ma võtan alu
seks normaalse väikelava mõõdud. (Vaata 

Joonis nr. 1. 

„Rahvanäitelava" nr. 2 — 31. a., Ihk. 22, 
Tuurandi «Praktilise väikelava tüüp"). 

Joonisel nr. 1 on toodud lavaplaani skeem. 
A. Tuurandi „Praktil. väikelava tüübi" 

järele peaks normaalse väikelava üldruumi 
sügavus olema vähemalt 17 jalga ja laius 

(seinast seina) 24 jalga. Antud mõõdulise 
ruumi sisse tuleb vastavamõõduliselt ase
tada lavaskeem. Nagu jooniselt näha, la
seb autorilt nähtud lavakirjeldus end väga 
praktiliselt kasutada. Ettenähtud mööbel 
sobib täielikult: paremale seina uks ja dii
van (mõõdud esemete juures), tagaseina 
raamaturiiul, aken, raadiolaud ja voodi sir
miga, vasakule seina väikene kirjutislaud 

ja uks kõrvaltuppa, kesktuppa 
ümar söögilaud toolidega. 

Lavaplaani koostamisel peab 
iga näitejuht-lavastaja aluseks 
võtma esemete säädmisel oma 
lava mõõdud. Umbkaudne toi
mimine on lubamatu ja võib 
tuua, nagu eelpool kord nime
tatud, asjatuid sekeldusi ja teh
tud töös pettumisi. Kui näite
juhil oma lava mõõdustik teada, 
võib ta juba repertuaari valides 
pääs teha kindlaks lavaplaani. 
Ja kes üldse peaks tundma lava 
veel rohkem, kui mitte näite
juht ?! 

Käesolev lavaplaan (joonisel) 
on koostatud võib olla liig 
suurte võimaluste jaoks. Liht

sustada võib seda aga miinimumini. 
Lavalt võime väga hästi hoopis kõrval

dada voodi. (Siis aga tuleb tekstis, kus 
kõneldakse „olengu puhul voodi välja vii
misest", väikene muude teha.) Hoopis 
väiksel laval võib tulla küsimuse alla ka 
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diivan. Selle asemel võiks olla rohkem toole. 
Mõnest taburetist, padjast ja värvilistest 
linadest saab ka kombineerida hoopis tiba
tillukese mugava sohvataolise eseme, mis 
mahub kusagile nurka ja seega võtab mär
gatavamalt vähem ruumi. 

Teisi lavaplaane kõnealuses näidendis 
pole, kuid muude on vajalik „joomingu-
stseenis". Suurema ruumala saavutamise 
mõttes tuleks voodi viia välja. Selle ase
mele võiksime mahutada väikese lava suu
pistete ja napside jaoks'. Kesktoas asuva 
ümarlaua tõmbame lihtsalt diivani ette. 
Nii jääb kesklava igasuguste mürgeldamiste 
ja „kukerpalli laskmiste" jaoks vabaks. Kol
mandas vaatuses paigutame kõik mööbli 
jälle endisesse asendisse. 

Tahaks rõhutada asjaolu, et täpne lava-
plaan tõstab näitejuhi autoriteeti näitlejas. 
Kuid hää ja viimisteldud lavasäädeldus 
annab lavastusele mulje ja väärtuse. 

Tähtis on mööbli asetamine lavale. Iga
kord mitte sellest seisukohast, et stiil oleks 
täpne ja mugavus silmale armas. Peab 
oskama mööblit ka l a v a l i s e l t lavale 
sääda. Maalavadel on see eriti tähtis, sest 
saamatule näitlejale on mööbel nagu toe
tuspunktiks, kuhu taha ta peidab oma koh
metuse ja lavapalaviku. Kui kätel kusagil 
pole ruumi, siis sobivad nad väga hästi 
kusagile tooliseljatoele, selle asemel, et neid 
siin-sääl taskudes või riidevoltides saama
tult lasta siblida. 

Kui asetame mööbli ritta seinaäärtele 
ja jätame kesklava vabaks, siis võib tihti 
juhtuda nii, et kõndimise asemel sünnib 
ruttamine ühe eseme juurest teise juure, 
mis aga sugugi pole loomulik. — Ja teiseks 
lagedasel pinnal leiab näitleja end tihti 
saamatuna ja mahajäetuna, nagu üksik puu 
lagendikul. 

Kuid ka käikude määramisel on suur 
tähtsus lava sisseseadel. Esijoones sohvad 
ja toolid peavad olema krupeeritud nii, et 
tegelaste liikumisi mitmekesistada ja re-
shiüe rohkem anda muljet. Kui tegevus

tiku tulipunkt keerleb kirjutislaua või sohva 
ümber, siis tuleb see ese muidugi laval 
tuua silmnähtavale kohale, mitte kusagile 
tahaseina. 

Peab pidama meeles, et laval ärgu olgu 
midagi üleliigset ka mööbliski. Iga ese 
peab olema seotud tegevustiku või otstar
bega. Üleliigne seadeldis ei tee samuti au 
näitejuhile nagu puudulik seadeldis. Väike
lava näitejuht peab omama koguni kaks 
osavust: ta peab vähesest tegema hääd, ta 
peab olema hää võlur, kes oskab vaataja 
silmas luua pettepilte, ja neid sellest vähe
sest, mida suurteatris on külluses. 

Kui eelpool oli öeldud, et laval midagi 
ärgu olgu ülearust, siis ärgu mõistetagu 
seda sellisest seisukohast, et toas ei tohiks 
olla mugavusi ja väikeseid iluesemeid, mis 
annaksid näidendile effektsema mõju. Võib 
isegi olla palju esemeid, mida ei vaja näidendi 
tekst, kuid mida seda enam vajab r e s h i i. 
Autor annab lavasisustuse üldjoonis, näite
juht viimistleb selle peensusteni nõnda, 
nagu ta tahab luua reshiid. Lilleposta
mendid, pildid seintel, tuhatoosid, tikutopsid, 
ajalehed, ajakirjad, maniküüresemed, puu-
dertopsid, riideharjad — nii lõpmata rida 
väikeseid rekvisiite võiks täiendada lava-
sisseseadet, olgugi, et see otsekohe pole näh
tud raamatus, näidendi tekstis. Nende ese
mete väärtus aga algab siis, kui näitejuht 
alustab reshiitegemist. Ütleme näiteks, et 
näidendi tekst vähe annab võimalusi liiku
miseks laval. Lihtne ja põhjustamata tuba 
mööda edasi-tagasi marssimine ei sobiks 
ammugi. Ent kui need käigud on põhjen
datud, on nad ka loomulikud. Me võime 
lasta reshiis tegelasi süüdata paberossid, 
siis võib üks neist teiselt laualt tuua tuha
toosi ja seda sellal, kui teine kõneleb. See 
toiming on ju hoopis loomulikum selle-
asemel, et ta kuulaks teise pikka mono
loogi saamatult ja avasuul, tihti oskamata 
teha ühtegi reageeringut, nagu võib mõni
kord juhtuda algastmelise asjaarmastajaga. 

Tihti on laval koos hulk inimesi, ent 
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dialoog vaid kahe tähtsama tegelase käes. 
Mida teevad teised ? See on maalavadel 
tihti surmastseeniks. Need, kellel pole 
teksti, vahetavad lihtsalt seismiseks jalgu, 
kritiseerivad saalis istuvat publikut või liht
salt — ei oska midagi pääle hakata. Tihti 
aga, et päästa seisukorda, tehakse seda, 
mis sugugi olukorraga laval ei sobi, noh — 
kas püütakse omavahel midagi kõneleda 
või naeratada, ent sellejuures unustatakse 
hoopis märgusõnad, mille pääle pidi kõne-

peab talle andma toetuspunkte laval. Mui
dugi peab näitejuht kahekordse hoolega val
vama selle järele, et tema poolt antud 
käigud ja toimingud laval ei kujuneks 
shabloonseiks ja elutuiks, et see või teine 
käik ei sünni seepärast, et seda nõuab näi
tejuht, vaid olukord laval, psüühiline mo
ment või Üldolukord. Iga käik ja toiming 
peab olema loomulik, ainult siis mõjub ta 
effektselt. 

Reshii ei piirdu näidendi tekstiga ega 

„Artur ja Anna" 
Estoonia 
uue teatri 
avamisel 
1913. a. 

Pr. Kuuskman 
Cr. Säilik 

Th. Akermann 
P. Pinna 

K. Jungholts 

lejatele reageeritama. Neid vigu võiks väike
lavadelt nimetada palju, paljuis variandes. 
Nende kõrvaldamine oleneb reshiist. Korra
likult tehtud reshii ei jäta kahesilma va
hele ühtki tegelast, kes viibib laval. Olgu 
see ka pisimgi tegelane. Kõik on määratud 
kindlaks — selle tegelase kõne ajal teeb 
see tegelane seda, see seda. Ja kui neid 
tegevustikke palju kogub, siis peabki 
näitejuht tulema leidustele, millega täien
dada lava, et anda tegelastele võimalusi 
mänguks. Pildid seintel, albumid, ajakir
jad — need võivad olla suureks päästjaks 
perekonnavõõrastele. Riideharjad, tolmu-
lapid, eesriided — võivad alalist tööd ja 
toimingut anda teenijaile. Lihtsa lille-posta-
mendi ümbergi võib koondada huvitavat 
tegevust. 

Mida saamatum on näitleja, seda täpse
malt ja üksikasjalikumalt peab talle olema 
tehtud reshii. Kui ta on kohmetu, siis 

selle olemasoleva materjaliga, mida annud 
autor või kirjanik. Reshii võib muuta näi
dendi hoopis ümber. Vanad lava- ja re-
shiimeistrid ütlevad, et pole nii halba näi
dendit, mida ei saaks reshii läbi muuta 
huvitavaks. Tähtis on resishööri enda-
looming. 

Maalavade pahe seisab tihti selles, et 
et tõsteta näidendis küllalt teatud kohti 
välja. Naljamängudes lastakse huumori
küllased kohad välja surra. Tekst üksi ei 
päästa, on vaja koomilist liikumist, olu
korda, situatsiooni. Kui puudub reshii, 
mille läbi oleks situatsioon antud, mis ime 
siis, et laval nalja ei tule, ega tule. Jan
tides on asi siiski lihtsam, sest siin nae
rab publik tihti teksti rohkem kui näitlejat. 
Ent rahvamäng, tõsisema iseloomuga näi
dend, eriti draama, siin peab olema pääst
jaks reshii, järjekindlus liikumisis, psüühi
lise momendi meeleolu õige tabamine. 
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Mida õieti mõista eelnimetatud üksi
kute kohtade „ välja tõstmise" all ? Ütleme 
näiteks — tekstis esineb väikene armasta
jate stseen. Autor on annud selle üle ai
nult lihtsas tekstis. Kui näitejuht pole teind 
reshiid, või ei hooli sellest kohast, siis an
takse ka tõepoolest stseen lihtsalt üle. Ini
mesed seisavad ehk istuvad ja kõnelevad 
oma osa ära. Kõik on ju korras, sest teks
tis muud midagi ei nõutudki. Ent kõik 
pole kaugeltki korras. Hää näitejuht teeb 
sellest lihtsast stseenist, mille ajal võib 
olla saal haigutas, hää reshiiga päris rõk
kava ja vaimustava sündmustiku: ta an
nab mõlemale tegelasele rohkem mängu ja 
koomilisi situatsioone. Kui tarvis, täiendab 
isegi teksti, või kärbib seda. Kui see ar
mastajapaar on väga naiivne, siis laseb ta 
need stseeni alul üksteisest häbelikult hoi
duda eemale. Noormees on küll arg, kuid 
läheneb tüdrukule. Ta teeb seda muidugi 
nii ettevaatlikult, et tüdruk seda ei märka; 
nihutab jala ettepoole ja tõmbab teise ruttu 
juure. Seda muidugi kiirelt ja koomiliselt. 

Hammaste minkimisest 

Näidendis tahetakse kujutada tüüpi, kel
lel puuduvad esihambad. Kuidas praktili
selt kujutada hammaste äraolekut, seks 
väike näpunäide. Enne äratehtav hammas 
hoolega kuivatada, siis kleepainega üle teha 
ja ära kuivada lasta. Siis musta mingiga 
määrida, lõpuks veel kord kleepainega üle 
teha, et must mink suud ei määriks ja siis 
lasta ärakuivada. Nõnda võib igat ham
mast lava jaoks suust ära hävitada, 

Kuldhambaid harilikkude hammastega 
ühte värvi teha võib samal kombel, musta 
mingi asemel aga valget tarvitades. 

Tehtud tööd võib väga kergesti ära pu
hastada piirituse või bensiiniga. 

Tüdruk märkab aga siiski lähenemist, teda 
sunnib väikene süütu edevus mängima 
oma osa — ta kaugeneb samm-sammult. 
Lõpuks aga saab noormees siiski neiu lä
hedale. Ta on enese suure energiaga pä
ris kuumaks kütnud. Nüüd tahab ta — 
tulgu või ilma hukk — korraga välja prah-
vatada. Hakkabki suure hooga kõnelema. 
Sääl kukub kõrvaltoas mõni ese või pau
gub uks, kohe on mõlemad üksteisest la
hus ja hirmust kokkuvarisemas. Vast ehk 
tuleb keegi! ? Ent kui kõik jääb vaikseks, 
kogub noormees end jälle. Ta ligineb 
neiule, silmad põrandal. Ja hakkab kõne
lema paatosega. Peab pika kõne, silma
vaade kauguses, ja mälu töötamas, et pähe
õpitud tekst ei ununeks. Kui tuleb otsus
tav lause: „ma ar ...", siis lööb ta järsku 
pilgu tüdruku näole, kuid läheb segaseks, 
ta süda langeb saapasääre, neelatab, vaikib 
pöördub kõrvale, raputab pead, pühib higi, 
kogub julgust, otsustab, läheb julgelt uuesti 
tagasi ja alustab u u e s t i juba varem kõ
neldud teksti. (Järgneb.) 

Kuidas kujutada pimedat silma? 

Silma kogu aja kinni hoida on tülikas 
näitlejale ning see ei anna päälegi soovi
tavat effekti. Kõige parem on katta silm 
tüllriidega, mis nii õhuke, et silm sellest 
läbi näeb. Seks tuleb tüllriie lõigata silma
koopa suuruseks tükiks nõnda, et ülemine 
serv ulatab ülemise silmakoopa küljeni, alu
mine pisarluuni. Tülli riide keskosa jä
tame täiesti valgeks, servad aga mingime 
näovärviga sarnanevaks. Tülli ülemise 
serva kinnitame naha külge kleepainega 
(mastiksiga), alumine serv jääb vabalt min-
gise naha vastu peatama. Saavutatud ef-
fekt annab väga tõetruu kujutelu pimedast 
silmast. 
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Laste mängu teater 
tema ehitus, sissesääd ja käsitamine 

Aineil A . T u u r a n d 
(Järg.) 

Selle tugiliistu otstarbeks on anda ter
vele lavakonstruktsioonile kindlamat seisu
kohta, sest muidu oleks plaadi serv liig 
nõrk kandma kogu ehitist ning võiks ker
gesti libiseda. 

Joonis nr. 5. 

Vahemärkusena olgu lugejate tähelepanu 
juhitud sellele, et teatri mudelites toodud 
mõõtudes näeme mõnelpool veel paraleel-
mõõte (klambrites). Väiksemate mõõtude 
järele on võimalik ehitada vähemamõõdu-
list ja väiksemat lava. 

Vaatleja silmale on tarvis, et lava kind
lasti teatud kõrguses asuks. Selleks on 
kõige sobivam teda paigutada lauale. Kui 
võtame päält vaata jäte toolide keskmiseks 
kõrguseks 49—50 sm. siis võib lava kõr
gus maapinnalt olla 75—85 sm. Igatahes 
85 sm. see kõrgus ületada ei tohi, sest siis 
näeksid päältwaatajad avatud eesriide ajal 
juba üle soffittide. Ka ei tohiks lava alla 
70 sm. madalal olla, sest siis ei näeks päält-
vaatajad pooli dekoratsioone, kuna asjad, 
millised laval peidetud peaksid olema, siis 
kergesti nähtavale tuleksid. Kõige vasta
vam lava kõrgus oleks 80 sm. 

Näitelava alumise osa tähtsama jao moo
dustab l i i k u v l u u k (Versenkung), plaa
nil näha tugiliistude juures ja lava põran
dal ruutudena märgitult. See säädeldis, kui 
niisugune, laseb suuremais ettekandeis läbi 
viia igasugu müstilisi effekte, näiteks vai
mude ilmumisi, tulukeste tõusmisi maa
pinnast jne. Liikuvat luuki võib vabalt 
enne eesriide avamist alla lasta ja kuju, 
tulukese jne. mis näidendis vaja, sinna 
pääle asetada ning siis eesriide avada. Vaa
tajaile ei paista sugugi silma avaus lava
põrandas, sest parajas kõrguses lava ei lase 
nähtavale oma põrandapinda. Peab nüüd 
näiteks mõni tuli või vaim maa seest il
muma, võib rahulikult luuki päälepandud 
esemega tõsta, ilma et karta tarvitseks 
publiku illusiooni rikkumist. Vastupidi: 
kindla käeliigutusega tõstetud liikuv luuk 
annab loomulikke, usutavaid ning meeldi
vaid effekte. 

J ä r g n e b l i i kuva l u u g i k o n s t r u k t s i o o n i 
k i r j e l d u s . 

J o o n i s e l n r . 6 näeme liikuvat luuki 
lava põranda väljalõike osa põhjast, s. t. 

9 " > 
Joonis nr. 6. 

alt. Selle lauakese kindlamaks ja vaikse
maks liikumiseks on tema nurkadesse kin
nitatud neljanurgelised klotsid. See laud 
liigub vastavates liikuva-luugi sammaste 
õnarates, mille pärast peavad nii hästi 
samba õnarad kui ka klotside mõlemad 
pinnad olema libedad ja libisevad, et ära 
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hoida asjatut hõõrumist. Libedama liiku
mise saavutamiseks võib neid pindu mää
rida kas steariini või puhta seebiga. Väi
kesed, õhukesed plaadid aa milliseid näeme 
liikuva luugi laua kitsamate külgede keskel, 
takistavad laua ülestõusmist üle näitelava 

Pääle ülaltoodu märkame lavapõrandas 
veel kolme väikest liikuvat luuki, millised 
väikeste hingede abil ( j o o n i s n r . 9) lava
põranda alumisesse külge kinnitatakse, ning 
millised lahti käivad hingedega päältvaata-
jate poole. (Vaata joonis: ..külgvaade".) 

P a r t h e n o n R o o m a s . 
Ehitati aastail 447—438 e. Kr. ehitusmeistrite Iktinose ja Kallikratese poolt. Kreeka ehi
tuskunsti peenem õis. Kristlastelt tarvitatud kirikuna, türklastelt mosheena ja hiljem püssi

rohu magasinina. 

põrandapinna. Keset lauda näeme väikest 
metallnuppu, milline tarvilik lauakese tõst
miseks ja kinnihoidmiseks. Nupu kõrval 
näeme metallkestaga vooderdatud augukest, 
mille kaudu võib lavale lasta näiteks leeki, 
auru jne.jne. J o o n i s nr . 7 annab pildi lii-

Need on tarvilikud vaimude ja olevuste 
massilisteks ilmumisteks, kui ka igasugus-

Joonis nr. 7. 

Joonis nr. 8. Joonis nr. 9. 

kuv^ lürgi sammaste läbilõikest Sammaste 
alumine ots, põhi, lõpeb põhjalauaga (j o o -
n i s nr . 8). milline laud on tarvilik selleks, 
et liikuv luuk sambaõnaratest hoopis välja 
ei kukuks. 

teks muudeks põhjusteks. Kõik need liiku
vad luugid k inn i ta takseaga põranda alla-
külge ( j o o n i s n r. 10) kruvi ja ettelükatava 
riiviga. Samuti omab ka iga väiksem lii
kuv luuk oma allkülje keskkohas metall-
nupu paremaks kinnihoidmiseks. 

Lavapõranda keskkohal umbes, näeme 
nüüd kuni toetamispinnani ulatuvaid tuge-
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vaid, alt peenemaks minevaid jalgu (ülalt 
läbimõõduga 60 mm., alt 40 mm.), millised 
tugevuse ja vastupidavuse mõttes ühenda
tud omavahel ja tugiliistu B-ga. Jalgade 
otstarve on kogu näitelava raskust ülal 
kanda. 

M ! 
m 

Joonis nr. 10. 

Lavapõrandas endas näeme väljaspool 
liikuva luugi lauda veel väikseid auke. 
Nende tarvest kõnelesime liikuva luugi 
juures; kuid tagapool asuvaid kahte vii
mast auku tarvitatakse ka hoopis muuks 
otstarbeks. Nende kaudu juhitakse näiteks 
vee voolamist ja äravoolamist. (Arteesia-
kaevud jne.). 

Lavapõranda kohal, ülalpool, näeme raa
mistikku liistudega, millised peavad toeks 
ja kinnitajaiks olema tagaplaanile ja kulis
sidele. 

Järgnev liistude seletus, 
millise viimistlemise õiglustand aastaid kest
nud praktika, tagab dekoratsioonide kiiret 
ja tülita vahetust ja paigaleasetamist, mil
line eriti lava sissesäädete vahetamisse ja 
teose pildikülluse juures tähtis. 

Alumised liistud, arvult kaks (näha joo
niselt „ülaltvaade") kinnitatakse ühest ot
sast lava esiplaadi külge, teisest otsast (ta
gumisest) aga liistude tagumisele toele. Iga 
liist omakorda koosneb kahest peenest liis-
tukesest, millised vastamisi soodustavad 
umbes 10 mm. laiuse vahe, või prao. Neile 
liistudele kinnitatakse kulisside- ja taga-

~ir 
Joonis nr. 11. 

põhjade-hoidjad vastava kruvidega ( j o o -
n i s n r . 11). Toodud mõõte, millimeetrites, 

palutakse hääks kordaminekuks pidada hästi 
silmas. J o o n i s n r . 12 kujutab lauakest, 
mille kaudu kulissidehoidja liistu pragude 
vahele kinnitatakse. Toodud mõõt, 30 mm. 
on lauakese see osa, milline kolme kruviga 
kinnitatakse kulissidehoidjale. J o o n i s e l 13 
on toodud kulissidehoidja läbilõige. Ta koos
neb kuuest pikast ja tugevast papiribast, 
pikkusega 460 mm. ja laiusega 40 mm. 
Papiribade vahel on puuliistud, 4 mm. laiu
sed, pikad 460 mm. ja laiad 20 mm. Need 
liistud liimitakse üksteise külge ning kinni
tatakse hoidja lauakesele. Sarnaseid pikki 
hoidjaid valmistatakse kuus. Kaks nendest 

9o i 
u u J" 

Joonis nr. 12. Joonis nr, 13. 

kuuest saetake ettevaatlikult neljaks ühe
suuruseks osaks, nõnda et siis järele jääb 
neli pikka, tagapõhja hoidjat, ja kaheksa 
väikest — kulissidehoidjat. Nüüd valmis
tame kuusteistkümmend hoidja lauda, nagu 
näitab j o o n i s 12 ning kinnitame kruvi
dega hoidjale nagu näitavad j o o n i s e d 14 
ja 15. Iga väike kulissihoidja saab vaid 

Joonis nr. 14. 

ühe lauakese, kuna tagapõhja hoidja neid 
saab mõlemasse otsa. Sarnasel teel saadud 
hoidjad pannakse alumisele liistupaarile 
ning kruviga, mis läbistab hoidja lauakese 
augu ja liistukeste prao, kruvitakse kinni. 

On iseendastki näha, kui lihtne on nüüd 
dekoratsioonide paigutamine nende hoidjate 
vahele. Võib olla, arvab mõni, et sarnasel 
teel kinnitatud kulissid küllalt kindlalt pai-
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gal ei püsi, kuid seda ei tarvitse siiski karta. 
Kulissid on ju kleebitud tugevale papile, 
ning omavad seega ka oma enda kaunis 
suure kaalu ja raskuse, nii et nende tasa
kaalust välja löömine kaunis suurt hoopi 

Joonis nr. 15. 

nõuab, millist aga asjalikul ja ettevaatlikul 
toimingul ei või juhtuda. Kulisside nor
maalne kaugus on üksteisest 120 mm. 

Nüüd pöördume eesriide-küsimuse 
juurde. 

Varem tarvitati tihti eesriide kergitami
seks rullsüsteemi, ning eesriideks riiet. See 
eesriideselts omab mitmedki pahed: 1) ta 
on tihti läbipaistev ning laseb tugeva lava-
valgustuse puhul näha dekoratsioonide ja 
esemete varje 2) kulus ja murdus eesriie 
ühes joonistusega mitmete rullide pääle 
kerimisel ja 3) tekkis rull-mehhanismis sageli 
rikked. Need puuded on käesolevas ees-
riide-konstruktsioonis kõrvaldatud. 

(Järgneb.) 

Muinaskangelase kalm. K a r l B i e s e maali järele. 

Vaikiv-tusane graanidirüngas 
üle avaruste igavikutuul... 
Tumme saladusi varjav küngas 
laseb kõneleda raagus puul... 

Ega me ei tunnegi ta juttu, 
täis meil endilgi on mõtteid pää, 
Tunneme vaid elukiirust, ruttu, 
teadmist, et meist midagi ei jäe. 

Mööda otsatumaid-pikki radu 
siirdub elu meie nagu mäng. 
Oodata meil pole aastasadu 
mil ja kus kord vaikib meie säng...? 
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„ESTONIA" TEATRIS SUURE EDUGA LA
VASTATUD JA VÄLJAMAALGI TEATREIS 
VASTUKAJA LEIDNUD UUDISNÄIDEND 

MAIT METSANURK 

Haljal oksal 
Näidend nel jas vaatuses 

A e g : tänapäev. K o h t : päälinn. D e k o r a t s i o o n : suitsetamissalong, büroo, elutuba, aed. 

Esie tendus „Estonia" tea t r i s 6. I I I 32. a. 
Lavastaja : H a n n o K o m p u s . 
Dekoraator: A l e k s . T u u r a n d . 

T e g e l a s e d 
Ado Wasar , kaubamaja omanik Paul Pinna Pr. W ii r a t s Betty Kuuskman 
S u s i . tema prõua Marta Parikas Neet } ncnbe Iapfe0 ' ' ' öilda Vleser 

3 o Ija nn es J SergiuZ Lipp V id r ik , sulane Masara juures . Aleks. Johanson-
W i i r a t s , majade omanik . . . Albert Üksip Ne esi, teenija Wasara juures. . Meta Luts 

S aa tesõnaks 
(esietenduse puhul „Estonia" teatris). 

Haljale oksale jõudmine on olnud meil ja mujalgi igapae- Wana Wasari poeg Johannes on unistanud isa äri juhti-» 
wase inimese üts suurimaid ideaale. Oleks warajane öelda, et see misest. Nüüd näeb ta selle warisemift, näeb selgemini tui isa, aga 
ideaal oma wäärtuse wõi tõmbawuse laotanud. Ainult selles on talle ei anta wõitlust tegutseda, ta peab kui wiimane madrus 
wiga, et haljad oksad harwaks jäänud wõi apraks läinud. Mo- waatama, kuidas kapten ja tüürimees lasewad laewa karile jooksta, 
nede skeptikute arwamise järele on puugi kuiwamas, mis haljaid Elu-olu on kriisi-aegadel muutunud. Muresid on palju, kellegi! 
otsi kannud. ei ole kerge: majaomanik ei saa enam seda üüri, mis ennem, 

Autor on selles näidendis kujutlenud haljalt oksalt langemist keskkooli haridusega neiu peab toatüdrukuks hakkama, peen tu-
ja langenu elamusi pärast seda põrutawat sündmust. Kaubamaja deng ei leia enam wäärikat kohta jne. Aga ei puudu selle juures 
omanik Wasar langeb osalt oma süü läbi, nagu seda nii sage- oma rõõmudki. Noortes inimestes arkawad endiselt arwutus-
deisti juhtub. Ta on sõja järelaastail üles roninud ja sääl üle- wabad ja kallulatsiooniwõõrad sümpaatiad teise sugupoole wastu, 
wai õtse mõnulema hakanud. Sellepärast ei saa meie tema lan- Muidugi, mammon eksitab siin mõnigi kord kompassinõela õiget 
gust wõtta puhttraagiliselt; see sisaldab rohkesti koomilisi elemente, suuna ja mõnigi waene tütarlaps simuleerib armastust elatanud 

Ühel pool Wasar oma tõusikliku laiutuskalduwusega, teisel ärimehe wastu, et pääseda haljale oksale, ja mis weel tähtsam, 
pool Wiirats, kümne agulimaja omanik, järjelikult ka omal kom- pääseda seltskonda! 
bei haljale oksale jõudnud, kes aga ühes oma naisega ja selle Need on mõtted, mis Metsanurk „Zaljast oksast" westeldes 
mõjul igast pennist kinni hoiab, lootes sel kombel kindlamini omal awaldanud, selle juures mitmeti rõhutades, et harilikult autor 
oksal püsida. Aga temagi wäriseb sääl, sest praeguse aja rahutud oma teost ei õieti seletada ega hinnata ei oska. See on publiw 
puhangud läbistawad paha-endeliselt kõili okse ja puud ennastki, ja arwustajate asi. 
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WiiljawSte es 
Suitfetussalong ärimees Wafan korteris. Wasemal kahepoo-

lega uks saali. Paremal uks teistesse ruumesse. Sisustus tõen
dab jõukust ja tõusikluse uhkustki. 

Saalis on fiue o'clocl lõpule lähenemas. Kostawad walsi 
helid, külaliste kõne, naer, klaaside kõlin ja mõni „elagu" hüüe. 
Uks saali on praokile. 

Kewadsuwe õhtu, päike paistab tagaseina akendest sisse. 

M a t t h i a s (istub ees, wasemal, rüüpab wahete wahel 
weini ja suitsetab sigarit; ta on aastat 24 wana, kõhn, riietatud 
mitte pidulikult, isegi kchwasti, Häbeneb sellepärast, aga püüab 
häbelikkust julmusega katta; kuulatab saali kära, kallab jälle klaasi 
täis ja joob. Pühib mõnuledes käega suu ja imeb wõhikuna, 
köhides, sigarit). 

R e e s t (tuleb saalist kandamiga. Üle kahekümne aasta, tüse, 
arukas teenija). Teie siin üsna üksinda, härra Wiirats, 
paksu suitsupilwe sees? 

M a t t h i a s (ehmunult, wehib käega suitsu). Arusaadaw 
et üksi, kui siin teisi ei ole. Aga kui teie ka tulete. . . 

Rees i . Soowite tass kohwi?.. . Konjaki wõi 
likööriga? 

M a t t h i a s . Mõlemad kõlbawad. 
Rees i (kohwi andes). Konjak öeldakse tenniseks, 

olewat... (Kallab klaasi.) Te nagu nii kõhnawõitu. 
M a t t h i a s . Jah, konjak ei tee toiga. Aga et ma 

kõhn... jah, see on üliõpilase e l u . . . 
Reest- Teile ei meeldi saal saalis, teiste hulgas? 
M a t t h i a s (usaldawaw. Mulle see peen rahwas 

kohe ei meeldi! 
Rees i . Ise olete tudeng ja rikaste wanemate 

l a p s — 
M a t t h i a s (lööb käega, põlglikult). Rikaste! . . . 

Waeroalt peawad hinge sees!... Muide, sest ei kõlba 
kõneleda... ega tahagi! (Joob.) Aga öelge, armas 
Daisy — 

Rees i (naeratades). M a ei olegi Daisy, waid 
Reesi. 

M a t t h i a s . Seda parem! öelge, armas Reesi, 
milleks õieti see tänane krempel kokku aetud? (On selle 
juures saali poole osutanud.) 

R e e s i (tasemini, laitwalt). Kuidas te Ütlete: krempel! 
M a t t h i a s . Arwate, et ma seda kõike hinnata ei 

oska, kuigi muidu nii natuke — noh — nii peen 
ei ole! 

Rees i . Te olete wäga arusaaja, aga nii oma 
moodi. . . Ah mis puhul see siin täna? . . . 
Poeg Willem tuli Inglismaalt koju, ja siis see sesongi 
lõpp. (Kallab weel kohwi ja konjakit, minema hakates.) WÕtt t 
ma teile roeel midagi pakkuda? 

M a t t h i a s . Tänan, ei ! Aga ma tunnen, et 
meist wõiks hääd sobrad saada. 

mesost waatusest 
Wi i ra ts ja pr. W i i r a t s (tulewad saalist arglikult). 
W i i r a t s (aastat 55 wana. Alewi majaomaniku tüüp, 

riietatud M maa köster lapseristimisel; arglik ilme kõhnal näol). 
P r . W i i r a t s (aastat 4? wana; mehest hakkajam ja 

südim). 
Reesi . Tohin ma teile siia kohwi tuua? 
W i i r a t s . Ci, me juba jõime saal. 
Pr . W i i r a t s . Andke aga pääle! J a kooke kah! ' 
Rees i . Silmapilk. (Wasemale.) 
W i i r a t s . S a siin, Matthias? 
M a t t h i a s (tõrksalt urisedes). Siin jah, nagu mõ-

lemad oma silmcga näha wõite. 
Pr. W i i r a t s . Mis sa ometi siinkonutad! Sääl 

kõik linna tähtsamad inimesed, ministrid ja pangarek-
torid oma prouade ja tütarde-poegadega. 

M a t t h i a s . Mulle neid maja! 
W i i r a t s . Niisukesi wõib ikka waja tulla. 
Pr. W i i r a t s . Eks sul tule ka ükskord naine 

wõtta — siis maata ometi ka mõni. kes puupaljas pole. 
R e e s i (wasemalt kandamiga, millel tassid, klaasid ja koo-

gid. Kallab kohwi). Proua eelistab likööri? 
Pr. W i i r a t s . Mis ma tast eelistan! Ma pa-

rem joon. 
Rees i . Palun! (Kallab.) Aga teie, härra Wiirats? 
W i i r a t s . Ma ka parem joon. 
R e e s i . Likööri wõi konjakit? 

. W i i r a t s . Ma joon mõlemaid ühtewiisi. 
Rees i . Palun. (Klaasid täitnud, läheb wasemale.) 
Pr. W i i r a t s (kooki süües). Sa wõiksid. jah, ikka 

sääl inimeste hulgas olla. 
M a t t h i a s . Selleks peaks mul parem ülikond 

olema. 
W i i r a t s . Riie ei ehi inimest, eks sa tea, waid 

inimene riiet. 
M a t t h i a s (joob ja lööb tühja klaasi wastu lauda.Kõwasti). 

Ma olen sellest kerjustudengi elust tüdinenud! Igaüks 
teab, et wanenmtel kümmekond maja ja krunti, aga 
mul pole õiget rõiwast seljas ega penni taskus! 

Pr. W i i r a t s . Taewakene. mis sa nüüd nõnda. . . 
W i i r a t s . Milleks see penn taskus< kui sul kõik 

prii? — 
M a t t h i a s . Näed, kuidas siin elatakse! Kuidas 

siin riietutakse! 
Pr. W i i r a t s . Härra Wasar on ärimees. Tal 

tuleb igapäew igalt poolt neid rahasid. Ta wõib! 
W i i r a t s (uskmatult). Kes nendegi rahasid teab! 

Siirode ja laenude waral aetakse asju! 
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KEVADHOOAJA MÕJUKAM ALGU-
PÄRAND N O O R S O O L A V U L E ERNST HANSEN 

Laiskade kuningas Kokiido-Moo 
L a s t e n ä i d e n d 3 v a a t u s e s 

Dekoratsioon: mets ja laiskade lossi õu. 

Tegelased: 
J u k u — laisk poiss 
A n t s -j 
S a s s l ta sõbrad 
3 k o o l i p o i s s i ^ 
S k o u t 
I r ö ö v e l 
I I r ö ö v e l 
K a u b a j u u t 
K o l m t a l u m e e s t 
L a i s k a d e k u n i n g a s K o k i i d o - M o o 

K o h t : I ja I I I v. metsas, 
A e g : kevad. 

K oj a ü l e m 
H o o v i k u b j a s 
T i m u k a s 
P a a s h i d 
H i l p h a r a k a d 
L a i s a m a a t ö ö l i s e d 
O r j a d 
S õ d u r i d 
K o o r 

I I v. laiskade lossi õuel. 

Sisuseletus 
Laiskademaa! 
Eks sinna käi nii mõnegi laisa Juku või 

Kusti igatsus. Saaks õige mehiselt sääl 
süüa ja magada. Ent kas sääl alati hää 
on, kuhu mõte igatseb, see on küsimus. 
Seda teemi on käesoleva tüki autorgi kä-

sitand. Ja ega ta seda asjatult küll pole 
teind — nüüd vähemalt saab laisk Juku 
kord näitelava kaudu sääl „kuldamaal" 
ära käia ja oma silmaga näha, kuidas 
sääl käsi käib ja elu läheb. Nalja ja 
naeru sellel teekonnal saab, see on kindel! 

Kuidas Sass Laisk-Jukule^juhatab teekonda^iaiskade maale 
Väljavõte esimesest vaatusest 

S a s s . Pane siis hästi tähele, mis ma 
sulle ütlen. 

J u k u . Kas metsavahi maja on kaugel ? 
, S a s s . Kui nahka vead nagu alati, siis 

paar päeva kulub ära 1 '] 

J u k u . Paar päeva! Siis tuleb öösel, 
ka väljas olla. Kust ma öömaja saan? 

S a s s . Võid metsas puugi all põõnutada. 
J u k u . Üksi pimedas metsas?! H u u ! 

Ei, seda ma küll ei taha. 



44 R A H V A N A I T E L A V A Nr. 3-4 

S a s s . Tola! Noh mine siis koju õp
pima! Või püksid jahvatavad juba püüli. 
Pole minu mure, kuidas läbi saad. (Teeb 
äramineku liigutuse.) 

J u k u . Oota! Ei, õppima ma küll ei lähe ! 
Ennem olen kümme ööd metsas. 

S a s s (pöördub, istub. Juku järgib eeskujule). 
See on mehe sõna. Sa polegi nii jänes
püks kui arvatakse. Aga pane siis hästi 
tähele ja pea meeles, mis ma sulle ütlen. 
Sa lähed siit otse edasi, kuni jõuad metsa-
sihini. Siis pöörad paremale poole. (Kõnet 
saadab šestikulatsioon.) Saad aru? 

J u k u . Sain! 
S a s s . Pöörad paremale poole, siis lä

hed läbi metsa otse edasi. 
J u k u . Otse edasi! 
S a s s . Lähed otse edasi! Siis tuleb 

lagendik. Sellest lähed üle ja pöördud va
sakule. Saad aru ? 

J u k u . Pöördun vasakule. 
S a s s . Ja siis, pane tähele . . . lähed 

jälle . . . otse edasi! 
J u k u . Otse edasi! 
S a s s . Siis tuleb mets. Aga metsa sa 

ei lähe, vaid pöördud ümber ja lähed jälle 
otse edasi. Süs tuleb lagendik ja pöördud 
paremale. Said aru? 

J u k u (segaselt). Jah 
S a s s . Siis lähed jälle otse edasi ja 

jõuadki metsa, kus on üks vana onn. Sääl 
elab see metsavaht, kes võib juhatada su 
laiskade-maale. Pea siis tee meeles; otse, 
paremale, otse, vasakule, otse, ümberpöörd, 
otse, paremale, otse, vasakule, otse. On 
meeles ? 

J u k u . Otse, paremale, otse, vasakule, 
otse, vasakule . . . 

S a s s . Ei, ümberpöörd! 
J u k u . Otse, paremale, otse, vasakule, 

otse, ümberpöörd, otse, vasakule .. . 
S a s s . Ei, paremale! 
J u k u (aeglasemalt). Õtse, paremale, otse, 

vasakule, otse, ümberpöörd, otse, paremale, 
otse, par . . . vasakule, o t s e . . . 

S a s s . Niimoodi. Vot see on tubli. 
Ja siis oledki selle nõia juures. 

J u k u (hirmunult). Kas see on siis nõid? 
S a s s . Noh, mitte nõid, aga natuke 

seda moodi. Aga karta ei pruugi, ta on 
hää nõid- Tema armastab laisku. Tervita 
teda m i n u poolt, küll ta süs lahke on.— 

Ja kui laiskademaale jõuad ja sääl suureks 
meheks saad, ära siis mind unusta! 

J u k u . Küll ma sulle siis kirjutan. Kui 
tahad, tule järele. 

S a s s (muiates). Sa oled vahva vunts ! 
Aga nüüd anna mu tasu kätte! 

J u k u (võtab taskust). S i i n 011 k õ i k (võtab 
ükshaaval) I värvid, pliiats, taskunuga, saapa
määre . . . 

S a s s . Aga r a h a ? . . . 
J u k u . Raha on ka si in: 50 senti. Roh

kem ei ole. 
S a s s . Vähe. Aga kui ei ole, siis ei 

ole. Ega see kellegi vaevapalk ole . . . Aga 
sa oled tubli poiss, ma teen selle rohkem 
sõpruse pärast. Pea aga ka meeles, et seda 
välja ei lobise. 

J u k u . Olen vait kui sukk. 
S a s s . See on hää! Nüüd lähen. Soo

vin sulle kõige paremat. Mine aga julgesti 
ja pea minu juhatused meeles. (Hõiskab.) 
U u . . . 

P o i s i d (metsast). Uu . . . 
S a s s (lukule). Hääd reisu! (Läheb.) 
J u k u (istub kännule). Raske on see tee

kond, aga kohkuda ei tohi. Siis ei saagi 
viimaks sinna maale. — Oh, oleksin ma 
juba s ä ä l . . . Kus oleks elu . . . Leivad kas
vavad puus ja präänikud põõsastes, nagu 
õpetaja luges. (Pühib suud.) Ja tööd pole vaja 
teha. Orjad on ees ja taga. Muud kui 
maga. Söö ja . . . (Jääb tukkuma, pea langeb alla. 
järsku võpatab ja ärkab.) Oi! Ei tohi magama 
jääda ! Teekond on pikk. Ehk jõuan enne 
pimedat veel kusagile elumaja juure. (Tõu
seb üles.) Kuidas see tee oli? Otse, pare
male, otse, vasakule, otse, vasakule, otse . . . 
Ei olnud nii! Otse, paremale, otse, vasa
kule, o t s e . . . Oh sa juudas! Meelest ära 
läind. Kuidas ta nüüd oli? ! (Ärritudes, kii
resti.) Otse, paremale, õtse, vasakule, otse, 
paremale, otse, vasakule, otse, vasakule . . . 
Ei, tõesti on meelest ära läind. Kus Sass 
on ? (Hüüab.) Sass ! Sass 1 (Jookseb vasakule. 
Karjub.) Sass ! Sass ae ! 

Vahe. 

(Tuleb tagasi.) Igal pool paks mets. Sassi 
pole kuskil. Mis ma vaeneke nüüd pääle 
hakkan ? (istub. Müristab.) Oi, müristab! Kui 
nüüd veel välkulööma ja sadama hakkab ! 
(Nutuselt.) Et ta mul ka meelest ära läks ! 
Otse, paremale, otse, vasakule, otse . . . 
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Eemalt kuulda laulujoru: 
„Metsa läksin ma 
ja metsa läksid sa, 
metsa läksid . . ." 

T e i n e h ä ä l . Kuss, kuss ! Meile või
dakse pääle tulla ! (Juku on käran d kohkunult 
püsti.) 

E s i m e n e h ä ä l . Pääle tulla ! Ähh! 
Nii kui ma põletasin vastu larhvi, nii oli si
ruli kui silk ! 

J u k u (hirmunult). Röövlid või mõrtsu
kad ! Kuhu ma end nende eest pean peitma. 
(Jookseb ringi. Ronib puu otsa. Lava pimeneb. Tu
leb kaks röövlit. Mustade nägudega, näruseis riideis, 
paljajalu.) 

I r ö ö v e l (joobnult). No pagan võtku! 
Kuhu me ikka läheme. Jagame siinsa
mas ära! 

I I r ö ö v e l . Minugi pärast, kas või siin 
puu all. Jagame ära, on asjad sirged. (Is
tuvad puu alla, mille otsa Juku ronis. I röövel võ
tab seljast pintsaku ja laotab maha. II röövel võtab 
põuest koti ja puistab säält metall ja paberiraha 
pintsakule.) 

I r ö ö v e l . No sel vanamehel seda puru 
oli. Tasus töö ära! 

I I r ö ö v e l . Kuidas me siis jagame? 
Mina peaksin saama kaks osa ja sina ühe 
osa. Mina tulin selle mõtte pääle j a . . . 

I r ö ö v e l . Mis !!! Pooleks, muud mi

dagi. Vot kus asjamees! Või sina tulid 
mõtte pääle. No mina murdsin ukse maha! 

I I r ö ö v e l . Aga mina andsin vana
mehele esimese põõna! 

I r ö ö v e l . Aga kes vanamehe sirgeks 
lõi nagu silgu ?! Ähh ? 

I I r ö ö v e l . Mina leidsin sukasääre 
kuldrahaga kirstupõhjast üles! 

I r ö ö v e l . No mina muukisin laua ja 
kummuti sahtlid lahti. Pooleks, muud 
midagi! 

I I r ö ö v e l . See pole õigus! 
I r ö ö v e l . See on õigus! 
I I r ö ö v e l . Niiviisi mina ei jaga. Minu

pärast jääme kas või mõlemad ilma, aga nii
viisi . . . (Sel hetkel kukub Juku jalast säärsaabas alla 
meeste vahele. Mehed kargavad kohkunult püsti) *. 

I r ö ö v e l . Püha Peetrus! Mis see siis 
On ? (Müristab.) 

I I r ö ö v e l . Kalavinski 1 (Kukub teine 
saabas I röövlile selga. Välgusähvatised.) 

I r ö ö v e l . Ai, a i . . . Üks lõi selga. . . 
See on ju püsti pagan! (jookseb ära.) 

I I r ö ö v e l . Ega raha või jätta. (Tahab 
raha korjata.. Sääl kostub juudi hääl. Röövel kuula
tab, haarab paar peotäit raha ja jookseb ära.) 

J u u d i h ä ä l . Ai vai, kus olep see 
tee? Minu läheb unrecht metsa sisse! 

Tuleb kaubajuut, kaubakast ehk pamp seljas, pa
remas käes must vihmavari. 

Ä s j a Umtirtb uubts t f i t f mis 
m a i u s p a l a k s wäike lawadele 2. Perandi 

Miss Wibawere 
Nal i 2 waatuses 

Dekoratsioon: lihtis talutuba. 

Tegelased 
■ Andres Orwit — üõtsu talu peremees. 

Made — tema naine, Lõtsu perenaine. 
Ants — nende poeg. 
Annl — nende tütar. 
Manni — teenijatüdruk Lõksu talus. 

Mibaweres walitakse iludusmissi. . . Walmistw 
wad peretütred ..kuningannakrooni" waswwõwks, ent 
walmistab wäike karjatüdruk Nannigi. Tal puuduwad 
küll ilurawimiswahendid ja preparaadid, kuid eks pu
nane paber tee küllalt ilusad huuled ja eks süsi ole 
küllalt must mustade kulmude tegemiseks. Aga ilusad 
lokid ei waja korraldust, nende eest on jumal hoo
litsenud. 

Nänni — karjatüdruk. 
Aadam Kihulane — Roti talu peremees, (endine 
Kata — tema naine. [restoranipidaja). 
Küla poisid ja tüdrukud. 
Pillimees. 

J a nõnda see sünnibki, et Nänni, see lihtne karja
tüdruk, saab Miss Wibawereks! Kätel kantakse ta koju, 
rohkem saab ta hellitlusi ja õrnu sõnu, kui keegi teine 
seni Mibaweres. Ent — lühike on ühe lihtsa tüdruku, 
õnneunelm. Tõuseb päike ja algab tõöpäew. . . on 
kadund öine piduwju reaalelu proosa ees. . . Ning 
Nänni läheb jälle karjateed — oma lahutamäta sõp
radega ^ Muriga ja õnneunelmaga. . . 
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Wäljawõte esimesest waatusest 
Suur talutuba. 

A n t o (pistab pää aknast sisse ja hüüab). Tüdrukud! 
(Tuleb süZ wäliõuksest.) Kus kurast siis need lüdrukud 
nüüd on? Lasewad wiimaks walimise mööduda. Tüd-
tukub wooriwad iuba karjas seltsimajja, meie omad ei 
kõssagi. Hei, Anni! . . . Manni! Hehei! 

A n n i (tuleb kõrwaltoast). Mis sa siin karjud! Kas 
mulle linnast puudrit tõid? 

A n t s (wõtab taskust). Säh, siin on puudrikarp 
ja mokapumat! 

A n n i . Oh sa igawene tohman, sa pidid mulle 
hääd puudrit tooma, oga sa oled toonud talki! 

A n t s . Aga too puuder oli hirmus kallis, see on 
hulga odawam. J a mulle öeldi, et see on ka puuder. 

A n n i . Sind küll! Ma oleksin sulle kümnekordselt 
ära wõinud tasuda, kui mind iluduskuningannaks 
walitakse. 

A n t s (kohmetult). Kas see's ei kolba? 
A n n i . Kus ta> kõlbab! Seda tarwitatakse wai-

kestele lastele. . . Õnneks on mul weel karbi põhjas 
natuke endist puudlit. Noh, kus kreem? 

A n t s . Tont! selle unustasin! 
A n n i (ägedalt, poolnuttes). Sinu süü, kõik sinu süü, 

kui mina ei saa iluduskuninganna tiitlit! 
A n t s lnõuaudwalt). Säh. siin on mul karbis 

Vaseliini. Hõõru sellega nägu enne kokku! 
A n n i (lööb talle kae pääle). Ah, mine oma wase-

liiniga! Aga anna siiski, kui muud paremat ei o l e ! . . . 
Aga sinu süü on, kui läbi kukun, pea seda meeles! 

A n t s . Ei kuku, ei kuku. M inu ilus õde ei peaks 
nüüd auhinda saama, kus sa sellega! (Kõrwale.) Olgu 
siis, et wast Manni su üle lööb! 

A n n i (tahah tuppa minna). 
A n t s . Pea meeles, Vaseliini karbi annad mulle 

pärast tagasi, mul on sellega tarwis näitemängu lõpul 
wale muntse lahti sulatada! . . Ja tehke ruttu, teised 
läksid juba ammu ära! 

A n n i (üleõla tagasi). Las ootawad, ega nad ilma 
Lõksu tüdrukuteta ikka pääle ei saa hakata. (Ära.) 

M a n n i (tuleb wäljast, wõtab rätiku pääst ja hakkab pa-
beri-rulle juukseist lahti harutama. Ei pane Antsu tähele). 

A n t s . No küll on toredad lokid. Ku i nüüd 
Manni auhinda ei saa, pole õigustki! 

M a n n i (hoiab kahe käega pääd). Uih, mine wälja, 
ma ei julge muidu riietuda! 

A n t s . Mis sa's minust kardad? Oled ju minu 
oma Manni! Eks? 

M a n n i (edewalt). Me, Ants. kas sa wõtad minu 
ära, kui iluduskuningannaks saan? 

A n t s . Ilmtingimata! Aga ei tea, kas sa siis 
mulle tuledki? Siis tulewad tudengid ja wiiwad su 

ära linna. Ringiwad sulle suure korwi täie punaseid 
lilli, suudawad shokoladi ja kookidega ja musutawad ka! 

M a n n i . Ihihhii! Aga mina tulen tagasi, pesen suu 
puhtaks ja suudlen jälle minu oma Antsu. (Langeb 
Antsule kaela.) 

A n t s . Aga mina ei lubagi sind teistel linna 
wiia. Wiin su ise. Lõksu müüme n,aha ja ostame 
linna kuuekordse kiwimaja. 

M a n n i . J a siidikleidid mulle. 
A n t s. Seda sa pead saama. 
M a n n i . J a auto. 
A n t s . Aga auto akendele paneme kardinad ette, 

et keegi sind näha ei saa, ja siis lasenie läbi linna, 
NN2 tiriseb. (Keerutab Manni ringi.) 

M a n n i . Ants, hull, sa ajad mu lokid segi! 
N ä n n i (tuleb sisse, sllur koer kaasas). Paukakene — 

Pauka, tule nüüd siia ja laku! (Wõtab tapist piima ja 
walab pannile, töötab panni koera ette, koera silitades). S a 
oled mul tubli abiline, kihutasid Punu kui tuul Noli 
karjast koju! 

A n t s (wihaselt). Kus su kari on? 
N ä n n i (ninakalt). Laudas. 
A n t s . J a mis sina's siin kooscrdad? 
N ä n n i (endiselt). Süüa tahan. 
A n t s . Ära laiuta siin lõugu! Waata, et ma sul 

kõrwu üles ei löö! (Ära.) 
N ä n n i (Antsule järele). Ise laiutad lõugu! 
M a n n i . M u i h ! Kuidas sa perepojaga räägid! 

Mõtle, ta on tulewane peremees. 
N ä n n i . M i s ta's närib alati hammastega minu 

kallal. Mina ei tunne teda. Mind on kaubelnud wana-
peremees. (Wõtab kapist piima, leiba ja silku ja hakkab sööma, 
silku näpu waliel hoides ja suurest kausist puulusikaga piima 
pääle rüübates.) 

A n n i (pistab pää ukse wahelt). Manni, tule mulle 
natuke appi. Hoia lokikääre lambi kohal! 

M a n n i . Aga kas teed mulle kõrwa ääre paar 
ilusat lokki? 

A n n i . Wõib ka. (Mõlemad tahatuppa.) 
N ä n n i (üksi). Miks nad sääl siis nüüd lokiwad? 

Annil olid põsed punaseks wärwitud, nagu lihawõtte 
munad. J a Manni pää oli haraline nagu warese 
pesa kase otsas. Siiski tahab tõrwa ääre weel lokke. 
M i s see kõik tähendab? (Kõnnib näitelawal edasi-tagasi, 
jääb äkitselt seisma ja wilistab.) Nüüd ma tean! Nemad 
lähewad iluduswõistlusele. (Rõhutades.) I l u ^ - d u s — 
wõist — lu — seie! Ni i , ni i , mindakse kuningapoegi 
püüdma. (Enesele osutades.) J a sina, Tuhka-TriinU, istu 
koldes ja keeda suppi. (Ähwardades.) No oodake, preili--
kesed, küll Tuhka-Tninu näpsab teil weel kuningapojad 
nina eest ära. 
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Agnes Taar: 
„Kõrgemäe noored" 

Anname siinkohal vabaks mõtteaval
duseks ruumi ühele väikelava tegelikule 
näitejuhile. 

Möödunud aastal kirjutas A. T a a r rahvatüki 
„Emake maamuld". Nüüd on sama autor maalavade 
repertuaari rikastanud jällegi uue teosega „Kõrgemäe 
noored", milline alles käesoleval kuul ,,-Noor-Eesti" 
kirjastusel i lmus trükist. 

Autor on teinud kõik, et tükk kindlustaks kestva 
.menu maalavadel. Siin räägitakse nii magusalt sel
lest „võluvast" maaelust, siin tuntakse kaasa maa
rahva muredele ja rõõmudele, ning lõpetatakse siis 
täies päikesekülluses — täies usus ja lootuses ema
kese maa püsivusse ning tasuvusse. 

Selline õilis probleemi käsitlus ja lahendus on ju 
tervitatav, eriti veel nüüd sel raskel katsumise ajal, 
ent autor esitab oma tendentslikkuse aga niivõrt pro
pageerivalt, niivõrt fpäälesundivalt, et tahtmatult ma
nab esile muige ning ..kaasatundmise". Kui siis sel
lele maa orientatsioonile seltsib veel eisenlik karskus-
propaganda, siis pead küll ainult kahjatsema, et lugu
peetud autor ei elanud mõned aastakümned varem, 
mil kõik meie karskusseltsid otse kisendasid selle
sihilise näitekirjanduse järele. 

Analüüsides Taari tüüpe selgub nende ebaehtsus 
ning paberlikkus. Juba see, et nad kõik on ainult 
hääd inimesed, muudab kogu näidendi ebausutavaks. 

Taar hoiab liig õrnalt oma naiskujusid. Ta ei 
näita neist ainustki varjukülge fvõi ei olegi neid ?!) 
ja kuigi siis Üle mõne huulte juhtub libisema eba
kohane '— rahvalik-labane väljendus, Taar punastub 
isegi ning avaldab väljendusest ainult esimese tähe. 
Halvemas seisukorras on vist küll osade kehastajad, 
sest pole võimalik lausudes mõnd „krõbedat" sõna 
öelda ainult esimene täht teatud arvu punktidega. 

Naistest saab kannatada ainult Trusilla, kes ter
vena kasutatakse alkoholi kahjulikkuse fikseerimiseks 
(osalt ka tõusiku proua oma tütre, „preili Eveliinega"): 

J a Taari meeskujud? Ka siingi ei leia meie mi
dagi halba, või siis ainult, et nad alkoholi tarvitavad-
Ent seda lõbu võivad nad ju omale lubada, sest kin
del on ikkagi, et nad näidendi lõpus muutuvad karsk-
lasiks. 

Kui päätegelane Hugo psühholoogiliselt oli eba
usutav juba „Emake maamullas", siis on ta siin veel 

arusaamatum. Keset ilusat kodust elu tuleb tal tuju 
seiklemiseks, ta varastab isalt 250 kr., pummeldab 
linnas, laenab raha veel juure, räägib juba enese
tapmisest, ning säälsamas purujoobnuna langeb nut
tes kaela joomakaaslasele Märdile. Selline kurbuse-
laine haarab ka Märdi, ning nii need eksinud hinged 
sääl voorimeeste kõrtsis nutavadki, lubades oma elu 
parandada. Ja imelikul kombel parandavadki. Jääb 
aga arusaamatuks, kuis sulase ainus sõna sunnib 
Hugo järelmõtlemisele ning parandamisele. Juba näi
dendi alul kooliõpetaja Salu manitseb teda patust pöö
ramisele, ent see valab veel õli juure. — Hugo just 
siis varastab isa raha. Ometi on Salu sõnad rohkem 
kaalutud ja põhjendatud Märdi omadest. Ent autor 
nähtavasti ei saa nende sõnade põhjal Hugot paran
dada, sest kuhu jääks siis „rabav" kõrtsivaatus, kuhu 
jääks ka kolmas, — tükist siis võiksime kergesti saada 
ühevaatusliku, maalava kohaselt ta peab aga kindlasti 
olema pikem. 

Lavaliselt Taar tihtigi patustab tegelaste vastu, 
lastes seista neid tegevusetult laval. Näitena mainin 
voorimeeste praalingut kõrtsistseenis. Mehed praali
vad ja räuskavad juba purujoobnuna laua juures kui 
sisestuvad Märt ja asunik. Nüüd on vaja kõnelda 
viimastel, nad filosofeerivadki asunikkude ilusast elust 
tervelt viis lehekülge, ning kogu selle aja on voori
mehed sõnatud. Katsugem sundida vaikima purjus 
inimest, ja võime veenduda, et see pole nii kerge nagu 
arvab autor. Lahkuvad aga Märt ja asunik, võetakse 
kui sordiin meestelt, ning jätkub endine räuskamine. 

Esitatud arvudes on autor olnud liig paberlik. 
Vaene tütarlaps Viigi tasub ühe aastaga Kõrgemäe 
võlad, milliseid arvatavasti 3000 kr. ümber, sest Ernst 
üksi esitab 2000 kr. veksli. Ainult ühe kuuga saab 
Viigi patsientidelt 270 kr. s. o. 9 kr. päevas. Visiit 
maksab poolteist krooni (Ihk, 46), nii peab siis päe
vas käima keskmiselt kuus patsienti. Kahjuks maa-
olud räägivad aga ise teist keelt. Jaoskonna arstid 
kurdavad abitarvitajate vähesuse üle, ning maaaptee-
gid võivad hinge hoida sees ainult piirituse müügiga. 

Need oleksid üldjoontes üksikud puudused, mis 
näidendi lugemisel torkavad silma. Vaatamata sellele 
on näidend siiski sobiv mängimiseks ning teretulnud 
tükiks vähenõudlikumale maalavale. 

J. Põldmäe. 
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Es ole midagi tetä 
(Seda jutustab õige läbe, kergeusklik mehike Tarwastu murdes) 

föi noh, ega's sel elul midagi wiga ei ole — 
^ pallalt et obene warastide ära, sellest om 
kahju. 

Loomake jah — olfnd tõine seande iist põd-
rakarwa all', aga tagat ikki peris ää titti ruun. 

J a äkki muudku — ära! Es ole midagi 
tetä. 

Sii oli Mihkle päewa iiüse. Mea erani om-
muku wara üles ja mõtli, et wii õige loomele 
uudre kaaru. Liinareis oli parawusi ehen. 

Aäke küll — saa mea kaara-matiga talli 
manu, — näe, uss walla lõhut ja paadike ka-
dunu. Kaie küll wiil ümmer kiiru, — 'aga ära, 
mis ära. 

Noh. karassi sõs ka küll ratsel obesega wana-
märale selga, et säält wõi täält wiil jälgi waa-
data. Aga no mis mmnu, sii minnu — es ole 
enämb midagi tetä. 

Nüüd jälle siin laadapäewal oli seande lugu, 

Mõtted teatr i üle 

Kas teie wõite teatrit mitte armastada üle 
kõige maailmas, pääle onne ja tõe? Kas pole 
ta erandliselt meie tundmuste ainus walitseja, 
kes walmis igal ajal ja kõiksugust! olukorril neid 
äratama ja õhutama, nagu tõstab uragaan 
Araabia piirituis kõrbeis liiwatuiske? Mis-
sugusel kõigist kunstidest on tarwitada sarnased 
wägewad abinõud liigutada hinge muljetega ja 
temaga mängida omapääd?... Mis on siis, ku-
fin teilt, fee teater? Oo, see on tõsine kunsti-
tempel, mille sissekäigul teie kaugenete silmapilk-
selt maast, wabanete igapäistest suhetest... 

W. BlelinsN. 

et oles peris wäga wakkusi obese kätte saanu. 
Mea oli liinan osti suula ja pastla nahka ja kaie 
niidasamati ringi. 

Eäälsaman tunne, et ole üte oowi wäräti 
pääle nagu raasike peatama jäänu. Mea waata 
uuwi ja äkki: käsipuu küllen seisab 
miu obene. Just seande sama: lakk mõlemile 
poole, ännä jõhwi ära kist, nahk külle luie päält 
mahan — üte sõnaga: tema, mis tema. 

Mea tunne ära, lää manu ja tn: sukuke, 
suku, suku! Tema tunneb miu kah ära ja tiib: 
õh-öh-öh-öh! 

Jah, ära tuus, loomake, oma wana pere-
mehe — a eldeke! Ara tuus — es ole midagi 
tetä. 

Miul ää miil, et nüid om obene kähen. 
Aga näe asjal pidi ikli jälle oma konks sehen 

olema: Miu obene oli nagu ma'nd joba ütli, 
ruun, aga sii saadan oli mära — es ole mi-
dägi tetä! Andi Laos. 

Al l ikas 

„Tort oli suurepärane. Said sa retsepti ko-
karaamatust?" 

„Ei, teatrist. Üks daam mu selja taga kõ-
neles sellest oma sõbratarile". 

* 
Filmidiiwa 

„So, Lilli, see on sinu uus papat" esitleb 
filmidiiwa oma wäikesele tütrele ta uut wõõ-
rasisa. 

„Wäga rõõmustaw»" wastab wäikene, „kas 
te mulle midagi salmikute raamatusse ei kirju-
taks, eelmised papad kirjutasid kõik!" 
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Väikelavade mängukava: 
Kevadpühad 1932 

ALUTAGUSE T U L E T Õ R J E Ü H I N G 
T. Pakkala ,,Parvepoisid". Laulum. 4 vaatuses. 

E I D A P E R E T U L E T Õ R J E Ü H I N G 
H. Raudsepa „Põrund aru õnnistus". Kom. 3 vaat. 

EISMA RAHVARAAMATU KOGU SELTS 
H. Anta ..Nooruse patud". Draama 1 vaat. 

ELVA T U L E T Õ R J E Ü H I N G 
K. Kaasiku „ Kaluri tütar". Laulum. 3 vaat. 

H Ä Ä D E M E E S T E T U L E T Õ R J E Ü H I N G 
A. Kitzbergi „Virr-varr". Lõbum. 5 vaat. 

KAAREPERE T U L E T Õ R J E Ü H I N G 
G. Engeli . .Sadamas". Draama 3 vaat. 

KARULA-PIKKJÄRVE RAHVARAAMATU KOGU 
E. Linde ..Veendund poissmehed". Kom. 3 vaat. 

KÄRSTNA H A R I D U S S E L T S 
S. Fridise „ Minister suvitamas". Kom. 3 v. 

KÄSMU M E R E M E E S T E SELTS 
J. Mändmetsa „Metsavahi majas". Mäng 4 vaat. . 

K E H T N A T U L E T Õ R J E Ü H I N G 
M. Vuori „Meie metsanurgas". Lõbum. 3 vaat. 

KLOOGA H A R I D U S S E L T S 
H. Visnapuu „Meie küla poisid". Rahvam. 3 vaat. 

KOHTLA T U L E T Õ R J E Ü H I N G 
J. Mändmetsa ..Metsavahi majas". Mäng 4 vaat. 

KOLOVERE-KALJU HARID. S. „ E D U " 
A. Kitzbergi ..Neetud talu". Näid. 5 vaat. 

K R E E N H O L M I RAHVAMAJA 
K. Kaasiku ..Näitejuhi äpardused". Laulum. 3 vaat. 

KURTNA L A U L U - M Ä N G U SELTS 
H. Stroml „Musu ei ole patt". Kom. 3 vaat. 

LAUPA RAHVARAAMATUKOGU 
A. Kitzberg-J. Simmi ..Kosjasõit". Operett 4 vaat. 

LEISI H A R I D U S S E L T S „ P Ü Ü E " 
B. Kangermani .Jalgpallilõvi". Kom. 3 vaat. 

MÄDAPEA Ü. E. N. Ü. OSAKOND 
Ed. Vilde . .Pisuhänd". Kom. 3 vaat, 

NÄO Ü. E . N . Ü. OSAKOND 
A. Kitzberg-J. Simmi ..Kosjasõit". Operett 4 vaat. 

N U R T U N O O R E R A H V A Ü H I N G 
H. Visnapuu „Meie küla poisid". Rhvm. 3 vaat. 

P E E T R I H A R I D U S S E L T S 
A. Kitzbergi ..Ullikene". Naljam. 3 vaat. 

PUKA T U L E T Õ R J E Ü H I N G 
B. Kangermani „Mu kuldne kodukotus". Näid. 2 v. 

PÕLULA HARIDUSSELTS 
..Luigelaane postimees". Operett 3 vaat. 

RAKVERE NAISKODUKAITSE 
K. Halme „ Kändude ääres". Draama 3 vaat. 

R A N N U NAISKODUKAITSE 
J. S.. Paniuse „Agendid" . Nali 1 vaat. 

RÄPINA-RÕSNA4RAHVARAAMATUKOGU 
J. Akurateri ..Udula talu Kuningas". Külakom. 3 v. 

R O H U NOORSOO SELTS 
H. Anto „Kui torm vaikib". Draama 3 vaat. 

SAGADI TULETÕRJE Ü H I N G 
A. Kleiuse „Varssavi onutütar", Kom, 3 vaat. 

SELI KIRJANDUSRING 
H. Raudsepa „Ants Andersoni unenägu". Kom. 2 v. 

SÜRGAVERE TULETÕRJE 
B. Kangermani ..Äpardund tulehäire". Jant 2 vaat. 

T A L L I N N A P U H K E K O D U 
L. Perandi „Miss Vibavere". Nali 2 vaat. 

TRIIGI RAHVAKOOLIDE SELTS 
O. Lutsu „Laul õnnest". Draama 3 vaat. 

VAIMASTVERE T U L E T Õ R J E Ü H I N G 
B. Kangermani „Mu kuldne kodukotus". Mäng 2 v. 

VI INISTU T U L E T Õ R J E Ü H I N G 
„Ma olen sportlane". Nali 3 vaatuses. 

VIRU-ROELA NAISKODUKAITSE 
B. Kangermani .Jalgpallilõvi". Kom. 3 vaat. 

VOLDI T U L E T Õ R J E Ü H I N G 
A. Kleiuse „Purjus laip". Kom. 3 vaat. 
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Maateatrite isetegevusest | 

Meile kirjutavad teatritegelased provintsist 
..AGULIRAHVAS LÄHEB AJALUKKU" 

Kärdla Noorte-Ühingu laval 24. II 32. 

* Tükk õnnestus täiesti, vast enamgi, kui seda 
asjaarmastajailt loota võib. Tekst oli hästi ära 
õpitud, samuti olid osad õieti jaotatud (niisu
gune toiming aga maal sagedasti ebaõnnestub), 
kõik see mõjus tuntavalt kaasa mängu hoogsaks 
ja hääks kordaminekuks. 

Kaasa mängisid: pr. A. Liit (Maara) hää ja 
ilus kuju täis plastikat, prl. E. Eller (Marta) 
unustas end mõnikord, kuid kui end jälle leidis, 
oli väga kategooriline nii õe Leidaga, kui ka 
muis nõudmistes, mis publikule palju nalja tegi. 
Prl. T. Eller (Toots) esines väga iseteadlikuna. 
Toetas ainult endale, ei uskunud mehi. Kuk
kus küll hra Kihu tutvusega sisse, kuid see olla 
olnud Marta ja Maara süü. Prl. Elsa Eller 
(Leida) oli nagu näha tõesti kõigest sellest ole
misest tüdinenud. H-ra O. Teras (Sirgo) sirge 
poiss ütles tabavalt kõik vahemärkused, mis pub
likus naeru väljakutsus. H-ra P. Liit — päris 
Kõrvits ise — mängis hästi, olgugi et frakki ei 
olnud, seda on ju maal raske leida, aga saba-
kuub oli tal ometi. H-ra 0 . Kook (Harakas) 
pressis aina pääle, kuid sõpru ei lubanud puu
dutada. H. Spriit (Kihu) esines igatahes jõuka 
poisina, taskud raha täis, maksis ausalt pesu
naise (H. Kiiver) ja vürtspoodniku (L. Re-
hesaar) välja, kuni viimaks lendu tõusis, mille 
teatavaks saamise moment aga preilide poolt 
võeti vastu väga külmalt, 

Algul oli kuulda hääli, nagu oleks see liiga 
julge samm tuua sarnane näidend nagu «Aguli
rahvas läheb ajalukku" maalavale, kuid peagi 
lahtus palavik ja tükk võeti publiku poolt õige 
soojalt vastu. H. 

TEATRITEGEVUSEST LAIUSEL 

Laiuse näitlejaskond koosneb käesoleval ajal 
umbes paaristkümnest tegelasest. Koosseis on 
äärmiselt muutuv ja vahelduv ning vähe on 
praeguses näitlejaskonnas vanemaid, s. o. pike
mat aega tegutsenud näitlejaid. Ei saa kahjuks 

märkimata jätta tegelaste üldiselt loidu osavõttu 
tööst. Proovidelt puudumine, hilinemine ja osade 
tagasisaatmine pääle juba mõnda aega kestnud 
harjutisi on sagedane nähe. Seda enam tuleb 
hinnata noore näitejuhi hra A. StamnVe energiat 
ja püsivust. H-ra Stamm tegutseb Laiusel näite* 
juhina juba 2 aastat ja selle aja jooksul on 
siinne näitemängu tasapind tunduvalt tõus
nud. Viimaseil aastail mängitud enam õnnes
tunud tükid olid: „Naine, kes tappis", „Kloostri 
müüride taga", „Mary Dugani protsess", „Emake 
maamuld", „Antigone", „Libahunt" j . t. 

Ka operetiga on katseid tehtud („Kallim kõi
gist kodutalu"). 

Parimaist meesosade mängijaist võiks ni
metada h-rasid A. Stamm'e, R. Jutt'i, J. Saart, 
dr. L. Petersoni ja A. Reialit, kellest viimast 
aga kahjuks küllalt harva laval näeb. 

Kandvamaid naisosi mängib viimasel ajal 
prl. E. Kitsnik, kes loob päris meeldivaid kuju
sid, mis pääseksid veel enam mõjule, kui näit
leja püüaks vabaneda paiguti segavast, õõnsana 
tunduvast paatosest ja poosist ning olla lihtsam, 
südamlikuni — ja prl. H. Sakjas. 

Paar aastat tagasi peeti siin 2-nädalane näite
mängu kursus, millest osavõtt kahjuks loid oli. 

TSOORU H A R I D U S S E L T S I N Ä I T E T R U P P 

H-ra Mõrra juhatusel lavastas 2. kevadpühal 
Tsooru rahvamajas (oma ruumes) A. Trilljärve 
3-vaatusliku opereti ..Emajõe lõoke". Vaatamata 
tegelaste rohkusele (32) said nii näitejuht kui 
ka näitlejad oma osadega rahuldavalt hakkama. 
Avar näitelava lubas mass-stseenid tuua välja 
sobivalt. Muide — tegelaste hulgas on olemas 
hääd häälematerjaali (Mõrd, Rebisov, Pill), sa
muti ka andekaid näitlejaid. Peo üldsissetulek 
oli 210 krooni. 

Tundub et laiemad rahvahulgad hakkavad 
seltsile kaasa aitama ja see annab seltsi juhti
dele lootuse julgelt vaadata tulevikku. 

H. B . P . 
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J. M E T U A „MILJONITÕBr" SAKU N Ä I T E 

MUUSIKA S E L T S I E T T E K A N D E L 

27. märtsil 1932. a., Sakus. 

Justus Rada J. Hermanilt oli kaunis huvita
valt käsitatud. Kahjuks aga ei vastand J. Her
man tüübile nii kujult kui ka mängulaadilt. Oli 
liiga rahulik ja vähenärvitsev. Igatahes on aga 
mees, kes hoolsa töö ja hää juhtimise läbi võib 
saada tubliks jõuks. Pr. Rada E. Marmorilt kau
nis tüübikas, kuid kogemustevaene. Aino M. Lak
silt polnud just kõige halvem, ent erilist võlu
vat, mis see kuju peaks pakkuma, ei märgand 
kahjuks. Stella A. Eismannilt ebatüübiline, kuid 
püüdlik ja tahteline. Viima E. Mitt'ilt paiguti 
hää, paiguti osast langev. Käte puusashoidmine 
pole teenijatüdrukule. Taavet E. Kreiman'ilt oli 
haruldaselt tüübikohane, jättis vast kõige pa
rema mulje kogu näitlejaskonnast. Valgustus
olud on Sakus võimatult halvad! 

Näitlejaile julgust ja jõudu! Hää töö ja 
püsivuse juures võib neilt loota palju! 

G. F . 

PANKJAVITSA E E S T I HARI

D U S S E L T S I T E G E V U S E S T 

20. märtsil s. a. peeti Pankjavitsa Haridus
seltsi üldkoosolekut, mida juhatas esimees hra 
K. Kerem. Koosolek algas koorilauluga, oli väga 
asjalik, üksmeelne ja töötulemusküllane. Aru
andest selgus, et juhatus möödund aastal on 
teotsend eriti energiliselt, millise töö tulemusena 
on nüüd valmind uus nägus kooli ja rahva
maja, mille hind umbes 3 miljonit senti. Möö
dund aastal korraldas selts 4 segaeeskavaga 
pidu, kontserdi ja 2 kinnist perekonnaõhtut ning 
mälestusaktusi. 

Vana juha tus : K. Kerem, E. Sähva, Joh. Le
pik, valiti tagasi. Lahkund V. Amberg! asemele 
valiti Herman — Kiirovast. 

Peab tunnistama, et Pankjavitsa Eesti Hari
dusselts sammub igakülgselt Petserimaa organi
satsioonide esirinnas. V. T. 

MIDA T E E B TAPA N Ä I T E R I N G 
\ 

Oma tegevuse algupäivil, mis alles paari aasta 
taga, alustas Näitering tööd suure vaimse hooga. 
Kuid uus kunstiüritus ei arenend siiski soovitud 
suunas. Hiljem muutus repertuaar katkendli
kuks, etendused harvemaks, publiku poolehoid 
vähemaks ja üldine töötahe passiivsemaks. Prae

gune oleviku moment tardub nagu mingisuguse 
küsimusmärgi ümber — kas olla või mitte olla. 
Niikaugele on juba jõutud. Eeldatakse — Tapa 
publik üldse on vaene, hoidub kõrvale teatrist, 
ei käi kusagil, ei taha midagi jne. jne. Sellest 
võib ka tõesti leida põhjendusi Näiteringi töö 
varjusurmaks, kuid vaid osaliselt. Pääsüü lan
geb siin juhtide puudumisele. Näiteringi kunsti
lise töö juhtimine on juhuslik. Kord nähakse 
suurt vaeva operett „Meedi'ga", samas aga la
vastatakse lihtne jandike ja nõutakse publikult 
sama hoogsat osavõttu! Nii lavastati hiljuti 
operett „Dolly", toodi Tallinnast esinema isegi 
prl. Milvv Laid. Operett õnnestus, kuid kelle 
arvel? Kui nüüd, möödund pühade ajal koha
likud suurused ,Julget ujujat" mängisid, oli saa
lis 10 inimest. Üht kindlakäelist kunstimeelset 
näitejuhti vajab Tapa teater, kuni selle leidmi
seni peab ta aga hoiduma juhuslikest, palgata
vaist juhtidest. —Id. 

. .AGULIRAHVAS L Ä H E B AJALUKKU" 
KIISA L.M. S E L T S „E E S M Ä R G I " 
E T T E K A N D E L K O H I L A S 28. I I I 32 

Naismängijaist mõjus eriti hästi prl. E. Roos 
Maara osas, kellel palju leidus loomulikku sarmi 
ja lavalisi prätensioone. Prl. Kõrgema Martana 
mõjus veidi maatüdrukuna, kuid sellisena siiski 
päris meeliköitvalt. Pr. Preema — prl. Tootsi 
mänguga võis üldises trios leppida. Kooliõpi
lase Leida osa aga, prl. B. Avloi kätes, rõõmus
tas eriti oma tõsiduse ja südamlikkusega. 

Meesosalisist pakkus naudingut hra J. Neid
lich (tüki lavastaja) kõmulehe toimetajana ja sa
muti ka hra G. Fiskar läbipõlend ärimehena, 
kuid paiguti näitas liig tugevat ülemängu, mil
lest tekkis tüübist väljalangemist 

Kiisa L.M. Selts «Eesmärgi" näitetrupp on 
ümbruskonna agaramaid, ent kahjuks puudub 
tal järjekindlus repertuaari valikus. Rohkem 
ettevaatust liig raskete näidendite lavastamisega ! 

—an. 

O H T U H A R I D U S S E L T S 

lavastas 24. aprillil E. Kleiuse 3vaatusliku jandi 
„Purjus laip". Näitejuht hra Joh. Dunkel oli 
lavastuse hääks kordaminekuks teind palju tööd, 
mille tõttu ettekanne kõigiti õnnestus ja publiku 
poolt vastu võeti elava huvi ja tähelepanuga. 

A«. ' 
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Kirjaneitsi", „Vanemuine" omakorda näitas oma 
võimeid „Meie küla poiste" ja „Emakese maa
mullaga". Samal ajal külastas maateatreid „Draa

ÄÄFT""""^/ ■■* mastuudio" „Vargamäega" ja „Õpetajahärra ju
malavallatute lammastega*'. 

Palju elevust loob selline külakostitamine. 
NARVA E. S. „ILMARISE" NÄI Eriti veel seetõttu, et repertuaaris on palju ko
T E J U H I AL. ARRY 10AASTA dust — algupärast. 
L A V A T E G E V U S E J U U B E L . „ ~" ~ . 

Näitekunsti sihtkapitali valitsus jagras 
27. märtsil pühitses Narva E. S. „Ilmarise" t e a t r i t e l e t o e t u s t 

näitejuht Aleksander Arry oma lavategevuse 10a. . , , , , „.. TTT _ . « 
juubelit. Seks puhuks oli lp. jubilaarile saabund Aastakoosolekul 25. IV s. a «Estonia teatri 
terve hulk tervitusi ja õnnesoove nii kohalikelt ^ " " ^ s v õ e " toetuseks teatritele ja lavategelas

organisatsioonelt kui ka väljaspooltki Narvat. Sel t e l e 1 9 3 2 ' a ' e s i m e s e Poolaasta eelarvesse: 
puhul korrati rahvaetendusena juba varem la Rändteatrile kr. 10.800 
vastatud K. Kaasiku 3 v. operetti „ Kaluri tütar". Narva teatrile „ 3.500 
Publiku osavõtt juubelietendusest oli elav. „Ugala" teatrile „ 3.500 

Tallinna Töölisteatrile . . . » 3.000 
„Endla" teatrile . . . . . „ 2.000 
Pärnu Töölisteatrile . . . . „ 500 
Võru „Kandlele" „ 500 
Tartu Töölisteatrile . . . . „ 500 
Tallinna Töölisteatri suhtes avaldati soove, 

et valitsus võtaks kultuurvalitsuse eelarvesse 
mainitud teatri toetuseks 3000 kr., arvestades 
selle teatri hoogsat tegevust. 

„Estonia" ja „Vanemuine" saavad toetust riigi 
eelarve korras, milletõttu neile sihtkapitalist toe
tust ei määratud. 

Lavategelasist said toetust „ Vanemuise" näit
leja R. Ratasepp ravimiskuludeks 150 kr. ja „Es

Narva E. s. „llmarise" näitetrupp tonia" näitleja Suursööt samaks otstarbeks 75 kr. 
,  " ' .  . P Sepp ja A. Säilik kumbki kui kindlapalgatud 
koosneb asjaarmastajaistnäitlejaist, peamiselt noortest ener ä 50 kr 
gilistest jõududest, kellede õlul seisab lootusrikkalt „IImarise" _ ' « . 
tulevik. Noorte näitlejate keskel (üks osa näitlejaid) istub Pärnu „Endla teatri näitejuhile TeetSOVlle 
näitejuhtjubilaar A. Arry. Lp. jubilaarile ka siinkohal palju määrati ta lavategevuse 25a. juubeliks 250 kr. 

õnnitlusi! Pensionideks: A. Trilljärvele, A. Konsale, 
T?TTTQT?T TQTrr» T U A T o m A* Markusele ja SeislerAltleisile igale kr. 480, 
KUlbisLIbf rD TEATRID B. Kuuskmanile kr. 384 ja Karl Triipusele kr. 360. 
TEEVAD KÜLASKÄIKE Surnud lavategelaste seitsmele lapsele poole aasta 

iööksul ci 30 kr kuus 
Kevadhooaja tavaliseks nähteks on meilteat Lavategelaste edasiarendamiseks 2000 krooni. 

rite külaskäiguetendused. Hiljuti vahetasid eten Stuudio. 
duši ..Draamastuudio" ja ..Vanemuine"; neist esi
mene viis Tartusse külakostina algupärandid T o i m e t u s e l e s a a d e t u d k i r j a n d u s 
..Agulirahvas läheb ajalukku" ja ..Õpetajahärra «,..... ., „ 3 „ 
i„mr,i„,*~nn*.„A i ~,k„ j" ^, • rrx i Suutu maailm. Rud. Baumanm draama 3 vaatuses, 
umalavallatud lambad , viimane serveeris Tal Uniküla iludusvõistlus, jaan Metsa farss 2 vaatuses, 

linna teatripublikule ,John Gabriel Borkmanni Meie küla poisid. H. Visnapuu rahvamäng 3 vaatuses 
ja juuditüki „Mirele Eifros". Aprilli kuus tegid proja epiloogiga, 
vahetusi «Estonia" teater ja,,Vanemuine". ..Esto M* s s V i 5 a v e r e  L. Perandi nali 2 vaatuses, 
m V Triio TV, ,*,,* ̂  ,„ OÄiiÄ ««,u i Kõrgemäe noored. A. Taari näidend 3 vaatuses. 
ma v i s Tartusse ja selle ümbrusesse menuka L a J s k a d e kuningas KokiidoMoo. E. Hanseni laste
„Haljal oksal ja varemlavastatud „Lauluisa ja näidend 3 vaatuses. 
Väljaandja: TAVET MUTSU Tegev toimetaja; B. KANGERMAN Vast. toimetaja: H. KNUMAN 

Tallinnas, H M ^ M K ^ M V«ne t. 6. 


